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Congratulations!
You have chosen to purchase a 
high-quality product. Familiarise 
yourself with the product before 
using it for the first time.

Read the following 
instructions for use 
carefully.

Use the product only as de-
scribed and only for the given ar-
eas of application. Store these in-
structions for use carefully. When 
passing the product on to third 
parties, please also hand over all 
accompanying documents.

Scope of delivery/
Parts list (figs. A)
1 x  folding step (1) including 

1 x carrying handle (1a) 
3 x stair (1b) 
2 x base (1c) 
1 x front leg (1d) 
1 x support leg (1e)

1 x instructions for use

Technical data 
Weight approx. 5.4 kg
Maximum permissible load  
capacity: 150 kg

Date of manufacture 
(month/year): 09/2023

Intended use 
This product has been designed 
for private use to help with climb-
ing up indoors and can bear a 
maximum weight of up to 150 kg. 
The product can be used to stand 
on to work for a short time.

Symbols used/ Safety 
instructions to prevent 
causing accidents

Warning, falling off 
the step

Follow the instructions

Inspect the step upon 
delivery. Inspect the 
step visually for dam-
age and for safe use 

before use each time. Do not use 
a damaged step.

Maximum permissible 
load capacity

Do not use the step on 
an uneven or loose 
surface.
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Avoid leaning out to 
the side.

Do not set up the step 
on contaminated 
ground.

max. 1 Maximum number of 
users

Do not climb up or 
down while looking 
away.

Avoid jobs that put 
lateral strain on steps, 
e.g. drilling sideways 
through solid materials.

When using a step do 
not carry/wear any 
heavy or cumbersome 
equipment.

Do not climb on the 
step wearing unsuitable 
shoes.

Do not use the step if 
you have physical 
limitations. When using 
the step, certain health 

conditions, taking of medications, 
and the misuse of alcohol or 
drugs can lead to safety risks.

Warning, electrical 
hazard. Ascertain all 
risks due to electrical 
installations such as 
high-voltage overhead 
power lines and other 
exposed electrical 

equipment in the work area and 
do not use the step if there is any 
risk posed by electric current.

Do not cross sideways 
from the step to some 
other surface.

max.

Open the step fully 
before use.

Open the step only 
with the spread stopper 
in place.

Steps may not be used 
as lean-to ladders 
unless they are so 
designed.

Horizontal surfaces simi-
lar to the platform of a 
step but not designed for 
that purpose (e.g., a 

worktop made of plastic) must be 
clearly marked on the surface (if re-
quired for construction purposes).
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• Do not stay on the step too 
long without taking regular 
breaks (tiredness is a risk).

• Make sure that the step is suita-
ble for the respective purpose.

• Do not use a step if soiled by 
wet paint, dirt, oil, or snow, for 
example.

• For professional use, a risk 
assessment must be carried out 
taking into account the legal 
provisions in the country of use.

• When positioning the step, be 
aware of the risk of a collision 
with e.g. pedestrians, vehicles, 
or doors. Whenever possible, 
lock any doors (but not emer-
gency exits) and windows in 
the work area.

• Do not modify the step’s design.
• Do not move the step while 

standing on it.
• Use steps that are non-con-

ductive for any work that must 
be done underneath electric 
cables.

Danger to life! 
• Never leave children unsu-

pervised with the packaging 
material. Risk of suffocation.

Risk of injury to  
children! 

• Children may not play with the 
product. Warn children specifi-
cally that the product is not a toy.

• Take into account children’s nat-
ural instinct to play and sense 
of adventure. Prevent situations 
and behaviours for which the 
product is not intended.

• The product is not for climbing 
on or playing with! Make sure 
that people, especially chil-
dren, do not pull themselves up 
on the product.

• When not in use, the product 
must be stored out of the reach 
of children.

• Cleaning and user mainte-
nance may not be performed 
by children.

Use 
Risk of trapping fingers Mind 
your fingers when opening and 
closing the product.

Opening the step (fig. B)
1. Extend the support leg (1e) as 

far away as possible from the 
front leg (1d). The product must 
be fully opened out.
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Closing the step (fig. C)
1. Tilt the step (1) slightly towards 

the front leg (1d).
2. Pull the highest stair (1b) 

upwards and press the support 
leg (1e) towards the front leg 
until they are joined.

List of parts to be 
checked
When doing regular checks the 
following items must be taken into 
consideration:
• check that legs (parts standing 

upright) are not twisted, bent, 
warped, dented, cracked, cor-
roded, or dilapidated;

• check that legs are in good 
condition to be used as fixation 
points for other parts;

• check that fasteners (welds, 
screws, bolts, etc.) are not miss-
ing, loose, or corroded;

• check that no stairs are miss-
ing and are not loose, heavily 
worn, corroded, or damaged;

• check that hinges between 
back and front sides are not 
damaged, loose, or corroded;

• check that the lock stays in hori-
zontal position, no rear bars 
and corner braces are missing 
and are not bent, loose, cor-
roded, or damaged;

• check that guide brackets are 
not missing, damaged, loose 
or corroded and that they latch 
into the strut correctly;

• check that step feet/base caps 
are not missing, loose, heavily 
worn, corroded, or damaged;

• check that the entire step is free 
from contaminants (dirt, paint, 
oil, grease, etc.);

• check that the locking catches 
(if there are any) are not dam-
aged or corroded and that 
they function correctly;

• check that no platform parts or 
fasteners are missing and that 
the platform (if there are any) is 
not damaged or corroded.

Should any of the checks listed 
above prove unsatisfactory, the 
step should NOT be used.
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Repair and  
maintenance
• Keep the product clean and 

free from foreign materials 
since these materials can 
destroy hinges and their func-
tioning.

• Oil the hinging mechanism 
regularly. 

• Repairs and maintenance of 
the product must be performed 
by a professional and in ac-
cordance with the instructions. 
NOTE: A professional is some-
one who has the knowledge of 
performing repairs or mainte-
nance work, by having attend-
ed a manufacturer’s training 
session, for instance.

• For repair and replacement of 
parts such as feet, for example, 
it may be necessary to contact 
the manufacturer or dealer.

Transport and storage
• Improper handling of the prod-

uct during transport and stor-
age can lead to damage.

• Close the product up after use, 
for storage, and transport.

• Secure and fasten down the 
product during transport (e.g. 
on roof carriers or in the car) to 
prevent damage.

• Steps should be stored in 
accordance with the manufac-
turer’s instructions.

• When not in use, always store 
the product clean and dry at 
room temperature.

• Do not store anything on the 
product. 

• Store the product away from 
areas in which its condition 
might rapidly deteriorate (e.g. 
exposed to humidity, high tem-
peratures, bad weather).

• Store the product so that it 
cannot be tripped over or be in 
someone’s way.

• Steps made of thermoplastic, 
thermosetting plastic, and 
reinforced plastic, or contain-
ing these materials, should be 
stored away from direct sunlight.

Cleaning 
Only clean the product with a 
damp cloth and wipe dry after-
wards.
IMPORTANT! Never clean the 
product with harsh cleaning 
agents.
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Disposal
Dispose of the product and 
packaging materials in 
accordance with current 

local regulations. Store the pack-
aging materials (foil bags, for 
example) out of the reach of 
children. For further information 
about disposal of the product no 
longer needed, contact your 
local council. Dispose of the 
product and the packaging in an 
environmentally friendly manner.

The Recycling Code 
distinguishes different 
materials to be returned 

for recycling. The Code consists 
of the recycling symbol for the 
recycling process and a number 
that identifies the material.

Notes on the guarantee 
and service handling
The product was produced with 
great care and under continuous 
quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives 
private end customers a three-year 
guarantee on this product from 
the date of purchase (guarantee 
period) in accordance with the 
following provisions. 

The guarantee is only valid for ma-
terial and manufacturing defects. 
The guarantee does not cover 
parts subject to normal wear and 
tear that are thus considered wear 
parts (e.g. batteries) or fragile 
parts such as switches, recharge-
able batteries, or parts made of 
glass.
Claims under this guarantee are 
excluded if the product has been 
used incorrectly, improperly, or 
contrary to the intended purpose, 
or if the provisions in the instruc-
tions for use were not observed, 
unless the end customer proves 
that a material or manufacturing 
defect exists that was not caused 
by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can 
only be made within the guar-
antee period by presenting the 
original sales receipt. Please 
therefore keep the original sales 
receipt. The guarantee period 
is not extended by any repairs 
carried out under the guarantee, 
under statutory guarantees, or 
as a gesture of goodwill. This 
also applies to replaced and 
repaired parts.
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If you wish to make a claim 
please first contact the service 
hotline mentioned below or 
contact us by e-mail. If there is a 
guarantee case, then the product 
will be repaired or replaced free 
of charge to you or the purchase 
price will be refunded, depend-
ing on our choice.
Your legal rights, in particular 
guarantee claims against the 
respective seller, are not limited 
by this guarantee.
IAN: 438581_2304

  Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: deltasport@lidl.co.uk

GB
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli 
pre kvalitný výrobok. Pred prvým 
použitím sa s výrobkom dôkladne 
oboznámte.

Pozorne si prečítajte 
tento návod na pou-
živanie.

Výrobok používajte len uvede-
ným spôsobom a na uvedený 
účel. Tento návod na použivanie 
si dobre uschovajte. Pri odo-
vzdávaní výrobku tretej osobe 
odovzdajte s výrobkom aj všetky 
podklady.

Obsah balenia/pre-
hľad dielov (obr. A)
1 x  skladacie schodíky (1) vrát. 

1 x držiak (1a) 
3 x stupienok (1b) 
2 x noha (1c) 
1 x výstupné rameno (1d) 
1 x oporné rameno (1e)

1 x návod na používanie

Technické údaje 
Hmotnosť: cca 5,4 kg
najvyššie možné úžitkové  
zaťaženie: 150 kg

Dátum výroby (mesiac/rok): 
09/2023

Používanie podľa  
určenia 
Tento výrobok je skonštruovaný 
ako pomôcka na výstup v interiéri 
na súkromné používanie a mož-
no ho zaťažiť až do max. 150 
kg. Výrobok možno použiť ako 
miesto na státie na krátkodobé 
činnosti.

Použité symboly/  
Bezpečnostné pokyny 
pre vyvarovanie sa 
príčinám úrazov

Výstraha, pád zo 
schodíkov

Dodržiavajte návod

Schodíky po dodaní 
skontrolujte. Pred 
každým použitím 
schodíky vizuálne 

skontrolujte, či nie sú poškodené 
a či je použitie bezpečné. Poško-
dené schodíky nepoužívajte.

najvyššie možné 
úžitkové zaťaženie
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Schodíky nepoužívajte 
na nerovnom alebo 
nespevnenom povrchu.

Vyvarujte sa nakláňa-
niu do strán.

Schodíky neumiestňujte 
na znečistený podklad.

max. 1 maximálny počet 
používateľov

Nevystupujte ani nezo-
stupujte po schodíkoch 
s odvrátenou tvárou.

Vyvarujte sa prácam, 
ktoré spôsobujú bočné 
zaťaženie schodíkov, 
napr. bočné vŕtanie do 
pevných materiálov.

Pri používaní schodíkov 
nepoužívajte žiaden 
výstroj, ktorý je ťažký 
alebo nepraktický.

Na schodíky nevystu-
pujte v nevhodnej 
obuvi.

Nepoužívajte schodíky 
v prípade telesných 
obmedzení. Určité 
zdravotné ťažkosti, 

užívanie liekov, alkoholu alebo 
drog môže pri používaní schodí-
kov viesť k ohrozeniu bezpečnosti

Výstraha, nebez-
pečenstvo elek-
trickým prúdom. 
Identifikujte všetky 
riziká, ktoré predsta-
vujú elektrické pre-
vádzkové prostriedky 

v pracovnom priestore, napr. 
nadzemné vedenia vysokého 
napätia alebo iné voľne ležiace 
elektrické prevádzkové prostried-
ky, a v prípade rizík elektrickým 
prúdom schodíky nepoužívajte.

Zo schodíkov neprestu-
pujte zboku na iný 
povrch.

max.

Schodíky pred používa-
ním úplne otvorte.

Schodíky používajte 
len s vloženým rozper-
ným zabezpečením.
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Schodíky sa nesmú 
používať ako príložné 
rebríky, len ak sú na 
tento účel určené.

Vodorovné povrchy 
podobné plošine 
schodíkov, ktoré však 
nie sú na to určené 

(napr. pracovný odkladací 
priestor z plastu), musia byť na 
povrchu zreteľne označené (ak 
to vyžaduje konštrukcia).

• Nezostávajte na schodíkoch 
príliš dlho bez pravidelných 
prestávok (únava je riziko).

• Uistite sa, že schodíky sú vhod-
né na dané použitie.

• Nepoužívajte schodíky, ktoré sú 
znečistené, napr. mokrou farbou, 
špinou, olejom alebo snehom.

• V rámci profesionálneho 
používania sa musí vykonať po-
súdenie rizika s prihliadnutím 
na právne predpisy v krajine 
používania.

• Pri umiestňovaní schodíkov dbaj-
te na riziko kolízie, napr. s chod-
cami, vozidlami alebo dverami. 
Ak je to možné, uzamknite dvere 
(nie však núdzové východy) a 
okná v pracovnom priestore.

• Neupravujte konštrukciu scho-
díkov.

• Počas státia na schodíkoch, 
nepohybujte nimi.

• Na nevyhnutné práce pod 
elektrickým napätím používajte 
nevodivé schodíky.

Nebezpečenstvo  
života! 

• Nikdy nenechávajte deti bez 
dohľadu s obalovým materi-
álom. Hrozí nebezpečenstvo 
udusenia.

Nebezpečenstvo 
poranenia detí! 

• Deti sa s výrobkom nesmú hrať. 
Upozornite hlavne deti na to, 
že výrobok nie je hračka.

• Dbajte hlavne na prirodzený 
hrací pud a radosť detí z experi-
mentovania. Zabráňte situáciám 
a spôsobom správania, ktoré 
nie sú určené pre tento výrobok.

• Výrobok nie je zariadením na 
šplhanie alebo hranie! Zabez-
pečte, aby sa osoby, hlavne 
deti, nevyťahovali na výrobok.

• Ak výrobok nepoužívate, 
uskladnite ho mimo dosahu detí.

• Čistenie a údržbu pri používaní 
nesmú robiť deti.
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Používanie 
Nebezpečenstvo pomliaždenia. 
Pri rozkladaní a skladaní výrobku si 
dávajte pozor na svoje prsty.

Rozloženie schodíkov 
(obr. B)
1. Vytiahnite oporné rameno (1e) 

čo najďalej od výstupného 
ramena (1d). Výrobok musí byť 
úplne rozložený.

Zloženie schodíkov  
(obr. C)
1. Schodíky (1) mierne nakloňte v 

smere výstupného ramena (1d).
2. Vytiahnite vrchný stupienok (1b) 

nahor a zatlačte oporné rame-
no (1e) smerom k výstupnému 
ramenu, kým sa obe nedotknú.

Zoznam kontrolova-
ných častí
Pri pravidelných kontrolách sa 
musí zohľadniť nasledovné:
• skontrolujte, či rameno (zvislé 

časti) nie sú ohnuté, zakrive-
né, pokrútené, pomliaždené, 
prasknuté, skorodované alebo 
rozpadnuté;

• skontrolujte, či je rameno okolo 
upevňovacích bodov iných 
častí v dobrom stave;

• skontrolujte, či nechýbajú 
upevňovacie prvky (ako sú nity, 
skrutky, kolíky) a či nie sú uvoľ-
nené alebo skorodované;

• skontrolujte, či nechýbajú scho-
díky a či nie sú uvoľnené, silne 
opotrebované, skorodované 
alebo poškodené;

• skontrolujte, či kĺby medzi 
prednou a zadnou časťou nie 
sú poškodené, uvoľnené alebo 
skorodované;

• skontrolujte, či západka zo-
stáva vo vodorovnej polohe, 
či nechýbajú zadné koľajnice 
a rohové výstuhy a či nie sú 
ohnuté, uvoľnené, skorodované 
alebo poškodené;

• skontrolujte, či nechýbajú vo-
diace strmene, či nie sú poško-
dené, uvoľnené alebo skoro-
dované a či riadne siahajú do 
nosníka;

• skontrolujte, či nechýbajú pätky 
schodíkov/krytky pätky a či nie 
sú uvoľnené, silne opotrebova-
né, skorodované alebo poško-
dené;

• skontrolujte, či celé schodíky 
nie sú znečistené (napr. špinou, 
farbou, olejom alebo tukom);
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• skontrolujte, či blokovacia klap-
ka (ak je k dispozícii) nie je 
poškodená alebo skorodovaná 
a či riadne funguje.

• skontrolujte, či nechýbajú 
žiadne časti alebo upevnenia 
plošiny (ak je k dispozícii) a či 
plošina nie je poškodená alebo 
skorodovaná.

Ak niektorá z uvedených kontrol 
neposkytne uspokojivý výsledok, 
schodíky by sa NEMALI používať.

Opravy a údržba
• Udržujte výrobok čistý a bez 

cudzích materiálov, pretože 
tieto materiály môžu zničiť kĺby 
a funkciu.

• Kĺbový mechanizmus pravidel-
ne olejujte. 

• Opravy a údržbové práce vý-
robku musí vykonávať odborná 
osoba a zodpovedajúc s pokyn-
mi výrobcu. POZNÁMKA: Od-
borná osoba je niekto, kto má 
znalosti na vykonávanie opráv 
alebo údržby, napr. účasťou na 
školení výrobcu.

• Pri oprave a výmene dielov, 
ako napr. pätiek, sa v prípade 
potreby obráťte na výrobcu 
alebo predajcu.

Preprava  
a skladovanie
• Nesprávne zaobchádzanie s 

týmto výrobkom počas prepra-
vy a skladovania môže viesť k 
jeho poškodeniu.

• Po použití ako aj pri skladovaní 
a preprave výrobok zložte.

• Počas prepravy výrobok za-
bezpečte a upevnite (napr. 
na strešných nosičoch alebo 
v aute), aby ste sa vyvarovali 
jeho poškodeniam.

• Schodíky by sa mali skladovať 
s návodmi výrobcu.

• Pri nepoužívaní skladujte 
výrobok vždy suchý a čistý pri 
izbovej teplote.

• Na výrobku nič neskladujte. 
• Výrobok skladujte mimo miest, 

kde by sa jeho stav mohol 
rýchlo zhoršiť (napr. vlhkosť, 
vysoké teploty, vystavenie vply-
vom počasia).

• Výrobok skladujte tak, aby ne-
predstavoval nebezpečenstvo 
zakopnutia alebo prekážku.

• schodíky, ktoré pozostávajú z ter-
moplastu, reaktoplastu a zosilne-
ného plastu alebo obsahujú tieto 
látky, by sa mali skladovať mimo 
priameho slnečného žiarenia.
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Čistenie
Čistite len vlhkou čistiacou handrič-
kou a nakoniec utrite dosucha.
DÔLEŽITÉ! Výrobok nikdy nečistite 
ostrými čistiacimi prostriedkami.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál 
zlikvidujte podľa aktuálnych 
miestnych predpisov. Obalo-

vý materiál (ako napr. fóliové 
vrecká) uschovajte mimo dosahu 
detí. Ďalšie informácie o možnos-
tiach likvidácie zastaraného výrob-
ku dostanete na svojej obecnej 
alebo mestskej správe. Výrobok a 
obal zlikvidujte ekologicky.

Recyklačný kód slúži na 
označenie rôznych materi-
álov za účelom vrátenia 

do kolobehu opätovného použí-
vania (recyklácia). Kód pozostá-
va z recyklačného symbolu pre 
zobrazenie kolobehu opätovné-
ho používania a čísla, ktoré 
označuje materiál.

Pokyny k záruke a 
priebehu servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi 
starostlivo a pod stálou kontrolou. 
Na tento výrobok poskytuje  
DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH súkromným 
koncovým užívateľom trojročnú 
záruku odo dňa kúpy (záručná 
lehota) po splnení nasledovných 
podmienok. 
Záruka platí len na chyby mate-
riálu a spracovania. Záruka sa 
netýka dielov, ktoré podliehajú 
bežnému opotrebeniu a preto ich 
možno považovať za opotrebi-
teľné diely (napr. batérie), ako aj 
krehkých dielov, napr. vypínače, 
akumulátory alebo diely, ktoré sú 
vyrobené zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, 
keď sa výrobok používal neod-
borne alebo nesprávne, mimo 
určenia na používanie alebo 
určeného rozsahu používania 
alebo neboli dodržané pokyny 
návodu na obsluhu, s výnimkou, 
že koncový užívateľ preukáže, 
že ide o chybu materiálu alebo 
spracovania, ktorá nebola spôso-
bená niektorou z hore uvedených 
okolností.

SK
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Záruku je možné uplatniť len 
počas záručnej lehoty po pred-
ložení originálu pokladničného 
dokladu. Originál pokladničného 
dokladu preto prosím uschovajte. 
Záručná doba sa kvôli prípad-
ným záručným opravám, zákon-
nej záruke alebo ako obchodné 
gesto nepredlžuje. Platí to aj pre 
vymenené a opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím 
najskôr obráťte na dole uvedenú 
Service-Hotline alebo sa s nami 
spojte prostredníctvom e-mailu. 
Ak sa jedná o záručný prípad, 
výrobok – podľa našej voľby – 
bezplatne opravíme, vymeníme 
alebo vrátime kúpnu cenu. Ďalšie 
práva zo záruky nevyplývajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne 
nároky na záručné plnenie voči 
príslušnému predajcovi, nie sú 
touto zárukou obmedzené.
IAN: 438581_2304

  Servis Slovensko 
Tel.: 0850 232001 
E-Mail: deltasport@lidl.sk

SK
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich 
für einen hochwertigen Artikel 
entschieden. Machen Sie sich vor 
der ersten Verwendung mit dem 
Artikel vertraut.

Lesen Sie hierzu 
aufmerksam die 
nachfolgende Ge-
brauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie 
beschrieben und für die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie diese Gebrauchsanweisung 
gut auf. Händigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Artikels 
an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang/ 
Teileübersicht (Abb. A)
1 x  Klapptritt (1) inkl. 

1x Tragegriff (1a) 
3 x Stufe (1b) 
2 x Fuß (1c) 
1 x Steigschenkel (1d) 
1 x Stützschenkel (1e)

1x Gebrauchsanweisung

Technische Daten 
Gewicht: ca. 5,4 kg
höchstmögliche Nutzlast: 150 kg

Herstellungsdatum  
(Monat/Jahr): 09/2023

Bestimmungsgemäße  
Verwendung 
Dieser Artikel ist als Aufsteigehilfe 
im Innenbereich für den privaten 
Gebrauch konstruiert und bis max. 
150 kg belastbar. Der Artikel kann 
als Standplatz bei kurzzeitigen 
Tätigkeiten genutzt werden.

Verwendete Symbole/ 
Sicherheitshinweise 
zur Vermeidung von  
Unfallursachen

Warnung, Sturz von 
dem Tritt

Anleitung beachten

Tritt nach Lieferung 
überprüfen. Vor jeder 
Nutzung Sichtprüfung 
des Trittes auf Beschädi-

gung und sichere Benutzung. Kei-
nen beschädigten Tritt benutzen.
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höchstmögliche  
Nutzlast

Den Tritt nicht auf 
einem unebenen oder 
losen Untergrund 
benutzen.

Seitliches Hinauslehnen 
vermeiden.

Den Tritt nicht auf 
verunreinigtem Unter-
grund aufstellen.

max. 1 höchstmögliche Anzahl 
der Benutzer

Den Tritt nicht mit abge-
wendetem Gesicht 
auf- oder absteigen.

Arbeiten, die eine 
seitliche Belastung bei 
Tritten bewirken,  
z. B. seitliches Bohren 

durch feste Werkstoffe, vermeiden.

Bei Benutzung eines 
Trittes keine Ausrüstung 
tragen, die schwer 
oder unhandlich ist.

Den Tritt nicht mit 
ungeeigneten Schuhen 
besteigen.

Den Tritt im Fall von 
körperlichen Einschrän-
kungen nicht benutzen. 
Bestimmte gesundheitli-

che Gegebenheiten, Medikamen-
teneinnahme, Alkohol- oder 
Drogenmissbrauch können bei 
der Benutzung des Trittes zu einer 
Gefährdung der Sicherheit führen

Warnung, elektri-
sche Gefährdung. 
Alle durch elektrische 
Betriebsmittel im 
Arbeitsbereich gege-
benen Risiken feststel-
len, z. B. Hochspan-

nungs-Freileitungen oder andere 
freiliegende elektrische Betriebs-
mittel, und den Tritt nicht verwen-
den, wenn Risiken durch elektri-
schen Strom bestehen.

Nicht von dem Tritt auf 
eine andere Oberflä-
che seitlich wegsteigen.

max.

Den Tritt vor Benutzung 
vollständig öffnen.
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Den Tritt nur mit einge-
legter Spreizsicherung 
verwenden.

Tritte dürfen nicht als 
Anlegeleitern verwendet 
werden, es sei denn, sie 
sind dafür ausgelegt.

Horizontale Oberflä-
chen, die der Plattform 
eines Trittes ähneln, 
jedoch nicht dafür 

ausgelegt sind (z. B. Arbeitsabla-
ge aus Kunststoff), müssen deut-
lich auf der Oberfläche markiert 
sein (falls konstruktionsbedingt 
erforderlich).

• Nicht zu lange ohne regelmä-
ßige Unterbrechungen auf dem 
Tritt bleiben (Müdigkeit ist ein 
Risiko).

• Sicherstellen, dass der Tritt für 
den jeweiligen Einsatz geeig-
net ist.

• Einen verunreinigten Tritt, z. B. 
durch nasse Farbe, Schmutz, Öl 
oder Schnee, nicht benutzen.

• Im Rahmen eines beruflichen Ge-
brauchs muss eine Risikobewer-
tung unter Berücksichtigung der 
Rechtsvorschriften im Land der 
Benutzung durchgeführt werden.

• Wenn der Tritt in Stellung ge-
bracht wird, ist auf das Risi-
ko einer Kollision zu achten, 
z. B. mit Fußgängern, Fahrzeu-
gen oder Türen. Türen (jedoch 
nicht Notausgänge) und Fens-
ter im Arbeitsbereich verrie-
geln, falls möglich.

• Die Konstruktion des Trittes 
nicht verändern.

• Während des Stehens auf dem 
Tritt diesen nicht bewegen.

• Für unvermeidbare Arbeiten 
unter elektrischer Spannung 
nichtleitende Tritte benutzen.

Lebensgefahr! 
• Lassen Sie Kinder niemals 

unbeaufsichtigt mit dem Ver-
packungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr.

Verletzungsgefahr für 
Kinder! 

• Kinder dürfen nicht mit dem Ar-
tikel spielen. Weisen Sie Kinder 
insbesondere darauf hin, dass 
der Artikel kein Spielzeug ist.

• Beachten Sie den natürlichen 
Spieltrieb und die Experimen-
tierfreudigkeit von Kindern. 
Verhindern Sie Situationen und 
Verhaltensweisen, die nicht für 
den Artikel vorgesehen sind.
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• Der Artikel ist kein Kletter- oder 
Spielgerät! Stellen Sie sicher, 
dass sich Personen, insbeson-
dere Kinder, nicht an dem 
Artikel hochziehen.

• Der Artikel muss bei Nichtge-
brauch unzugänglich für Kinder 
gelagert werden.

• Reinigung und Benutzer-War-
tung dürfen nicht von Kindern 
durchgeführt werden.

Verwendung 
Quetschgefahr. Achten Sie 
beim Auf- und Zusammenklappen 
des Artikels auf Ihre Finger.

Tritt aufklappen (Abb. B)
1. Ziehen Sie den Stützschenkel 

(1e) so weit wie möglich vom 
Steigschenkel (1d) weg. Der 
Artikel muss komplett aufge-
klappt sein.

Tritt zusammenklappen 
(Abb. C)
1. Kippen Sie den Tritt (1) etwas in 

Richtung des Steigschenkels (1d).
2. Ziehen Sie die oberste Stufe (1b) 

nach oben und drücken Sie 
den Stützschenkel (1e) in Rich-
tung des Steigschenkels, bis 
sich beide berühren.

Liste der zu  
überprüfenden Teile
Bei regelmäßigen Überprüfungen 
muss Folgendes berücksichtigt 
werden:
• überprüfen, dass Schenkel 

(aufrechtstehende Teile) nicht 
verbogen, gekrümmt, verdreht, 
verbeult, gerissen, korrodiert 
oder verrottet sind;

• überprüfen, dass Schenkel um 
die Fixierpunkte für andere 
Teile in gutem Zustand sind;

• überprüfen, dass Befestigungen 
(wie z. B. Nieten, Schrauben, 
Bolzen) nicht fehlen und nicht 
lose oder korrodiert sind;

• überprüfen, dass Stufen nicht 
fehlen und nicht lose, stark 
abgenutzt, korrodiert oder 
beschädigt sind;

• überprüfen, dass Gelenke 
zwischen Vorder- und Rücksei-
te nicht beschädigt, lose oder 
korrodiert sind;

• überprüfen, dass die Verriege-
lung in horizontaler Stellung 
bleibt, hintere Schienen und 
Eckversteifungen nicht fehlen 
und nicht verbogen, lose, korro-
diert oder beschädigt sind;
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• überprüfen, dass Führungsbü-
gel nicht fehlen, nicht beschä-
digt, lose oder korrodiert sind 
und ordnungsgemäß in den 
Holm greifen;

• überprüfen, dass die Trittfüße/
Fußkappen nicht fehlen und 
nicht lose, stark abgenutzt, kor-
rodiert oder beschädigt sind;

• überprüfen, dass der gesamte 
Tritt frei von Verunreinigung ist 
(z. B. Schmutz, Farbe, Öl oder 
Fett);

• überprüfen, dass die Verriege-
lungsschnapper (wenn vorhan-
den) nicht beschädigt oder 
korrodiert sind und ordnungs-
gemäß funktionieren;

• überprüfen, dass keine Teile 
oder Befestigungen der Platt-
form (wenn vorhanden) fehlen 
und dass die Plattform nicht 
beschädigt oder korrodiert ist.

Ergibt eine der oben stehenden 
Überprüfungen kein zufrieden-
stellendes Ergebnis, sollte der Tritt 
NICHTbenutzt werden.

Reparatur und  
Wartung
• Halten Sie den Artikel sauber 

und frei von fremden Mate-
rialien, da diese Materialien 
die Gelenke und die Funktion 
zerstören können.

• Ölen Sie regelmäßig den  
Gelenkmechanismus. 

• Reparaturen und Wartungsar-
beiten an dem Artikel müssen 
von einer sachkundigen Person 
und den Anleitungen des Her-
stellers entsprechend durchge-
führt werden. ANMERKUNG: 
Eine fachkundige Person ist 
jemand, der über Kenntnisse 
verfügt, um Reparaturen oder 
Wartungsarbeiten durchzufüh-
ren, z. B. durch Teilnahme an 
einer Schulung des Herstellers.

• Bei Reparatur und Austausch 
von Teilen, wie z. B. Füßen, ist 
falls erforderlich der Hersteller 
oder Händler zu kontaktieren.

Transport und  
Lagerung
• Unsachgemäßer Umgang mit 

dem Artikel bei Transport und 
Lagerung kann zu Beschädi-
gungen führen.
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• Klappen Sie den Artikel nach 
der Verwendung sowie zur 
Lagerung und zum Transport 
zusammen.

• Sichern und befestigen Sie den 
Artikel während des Transports 
(z.B. auf Dachträgern oder im 
Auto), um Beschädigungen zu 
vermeiden.

• Tritte sollten in Übereinstim-
mung mit den Anleitungen des 
Herstellers gelagert werden.

• Lagern Sie den Artikel bei Nicht-
benutzung immer trocken und 
sauber bei Raumtemperatur.

• Lagern Sie nichts auf dem 
Artikel. 

• Lagern Sie den Artikel fern 
von Bereichen, in denen sein 
Zustand sich schnell verschlech-
tern könnte (z. B. Feuchtigkeit, 
hohe Temperaturen, der Witte-
rung ausgesetzt).

• Lagern Sie den Artikel so, dass 
er keine Stolpergefahr und kein 
Hindernis darstellen kann.

• Tritte, die aus Thermoplast, du-
romerem Kunststoff und verstärk-
tem Kunststoff bestehen oder 
diese Stoffe enthalten, sollten 
außerhalb von direkter Sonnen-
einstrahlung gelagert werden.

Reinigung 
Nur mit einem feuchten Reini-
gungstuch reinigen und anschlie-
ßend trockenwischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Rei-
nigungsmitteln reinigen.

Hinweise zur  
Entsorgung 

Entsorgen Sie den Artikel 
und die Verpackungsmate-
rialien entsprechend den 

aktuellen örtlichen Vorschriften. 
Bewahren Sie Verpackungsmate-
rialien (wie z. B. Folienbeutel) für 
Kinder unerreichbar auf. Weitere 
Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung. Entsorgen Sie 
den Artikel und die Verpackung 
umweltschonend.

Der Recycling-Code dient 
der Kennzeichnung ver-
schiedener Materialien zur 

Rückführung in den Wiederver-
wertungskreislauf (Recycling). Der 
Code besteht aus einem Recyc-
lingsymbol für den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die 
das Material kennzeichnet.
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Hinweise zur  
Garantie und  
Serviceabwicklung 
Der Artikel wurde mit großer 
Sorgfalt und unter ständiger Kon-
trolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELS KONTOR GmbH räumt 
privaten Endkunden auf diesen 
Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach 
Maßgabe der folgenden Bestim-
mungen ein. Die Garantie gilt nur 
für Material- und Verarbeitungs-
fehler. Die Garantie erstreckt 
sich nicht auf Teile, die der nor-
malen Abnutzung unterliegen 
und deshalb als Verschleißteile 
anzusehen sind (z. B. Batterien) 
sowie nicht auf zerbrechliche 
Teile, z. B. Schalter, Akkus oder 
Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Ansprüche aus dieser Garantie 
sind ausgeschlossen, wenn der 
Artikel unsachgemäß oder miss-
bräuchlich oder nicht im Rahmen 
der vorgesehenen Bestimmung 
oder des vorgesehenen Nut-
zungsumfangs verwendet wurde 
oder Vorgaben in der Anleitung/
Anweisung nicht beachtet wurden,

es sei denn, der Endkunde weist 
nach, dass ein Material- oder 
Verarbeitungsfehler vorliegt, der 
nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie 
können nur innerhalb der Garan-
tiefrist unter Vorlage des Original-
kassenbelegs geltend gemacht 
werden.
Bitte bewahren Sie deshalb den 
Originalkassenbeleg auf. Die 
Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garan-
tie, gesetzlicher Gewährleistung 
oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Be-
anstandungen zunächst an die 
untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail 
mit uns in Verbindung. Liegt ein 
Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – 
für Sie kostenlos repariert, ersetzt 
oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie 
bestehen nicht.
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Ihre gesetzlichen Rechte, insbe-
sondere Gewährleistungsansprü-
che gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt.
IAN: 438581_2304

  Kundenservice Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111  
E-Mail: deltasport@lidl.de

  Service Österreich 
Tel.: 0800 447744  
E-Mail: deltasport@lidl.at

  Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: deltasport@lidl.ch
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